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KOHIENT «BO3PACT» B AHIJIMMCKOM JINHI'BOKYJIBTYPE
(Ha MaTepuaie nocJI0BHYHOTr0 GoHIA AIBIKA)
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JIMHTBOKYJIBTYpe (Ha MaTepHajle eAHHHUI IapeMUOIOTHYe CKoro (hOH/A SI3bIKA).

The article deals with the specificity of the representation of the concept «Age» in English
linguoculture (on the basis of the units of the paremiological stock of the language).
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Hzyuenne koHuenTocgeps! HAHOHAIFHON KAPTHHBI MUPA, PEMPE3CHTHPO-
BAHHOHM B IMOCIOBUYHOM (DOHZE SI3BIKA, SIBIIETCS OXHOW M3 aKTyaJbHBIX IPO-
6sieM coBpeMEHHOH mapemuoorud. [ lapeMuonornaeckuii (POHI COBPEMEHHOTO
AHTHHCKOTO A3bIKA [1; 2; 4; 5] mpeacrasnsaet COO0H B 3TOM OTHOIICHHH BECBMa
OraronarHeIN MaTepHAN A H3YUCHHUS, IIOCKOIBKY JOCTATOYHO IITyOOKO M Pas-
HOACIIEKTHO OTPA’KAacT HAIMOHATHHYIO KAPTHHBI MUPA OPHTAHIICB U AMCPUKAH-
ues [3].

B mapeMuonorn4eckoi KapTHHE MHPA AHITTMHUCKOTO SA3bIKA BO3PACT HMEET
KAK NO3HTHUBHBIC, TAK M HCTATHBHBIC KOHHOTALMH. 13 138 aHImMIACKHX mapeMui
CO 3HAYCHUEM BO3PACTa, IPOAHATH3HPOBAHHBIX B X0O/I€ JAHHOTO HCCJICOBAHMU,
83 MOCBAIICHBI CTAPOCTH, 45 — MOTOAOCTH H 10 — IETCTBY.

[To maHHBIM KOTMYECCTBEHHOTO AHAIN3A MMOCIOBUII-O CTAPOCTH CIIEAYET OT-
METHTb, UYTO HETATHBHBIX KOHHOTAIMH 3HAYUTECIEHO OOJIBIIE, YEM MO3HTHBHBIX
(51 u 26 coorBercTBeHHO). [Ipekae BCEro,-MOYTCHHBIN BO3PACT CBI3bIBACTCS
CO CMEPTHIO, DOJIC3HIMH, PA3THIHBIMHA TATOTAMHE, HCIBITHIBACMBIMHA JFOIBMH B
crapoctu: To be on one’s last legs; To knock at death’s door; Age breeds ache;
Old men are only walking hospitals; A cracked bell can never sound well; Old
age is a trying stage; Old age is no:fun; Old age is not a blessing (8cero 17 ma-
pemmit). Heo0X0auMo OTMETHTB, UTO CMEPTH CTajia CBA3BIBATHCS CO CTAPOCTHIO
¢ pazButueM MmeauuuHbl quis B XVI-XVII BB. JI0 3TOr0 MOMEHTa MHOTHE
YMHPATH MOJIOABIMH OT UyMBI, TOJI0MA, 3muAcMHN. Pedopma 3apaBooXpaHCHHUS
TIPOBO3IJIACHIIA 310POBbE-OTHOHM M3 JOOPONETENCH, IPH 3TOM HE3J0POBBIC U MO-
SKUJIBIC JIFOAM CTAJIH_ABTOMATHYCCKH OCYKAAThCA. B HEKOTOPBIX IOCIOBHIAX
TIPUCYTCTBYET HAMEK HA TPEXOBHOCTH, MOPOUHOCTD, PACILY IICHHOCTD MOKUIIBIX
moneii: There s no sinner like a hoary sinner; A grey beard, but a lusty heart;
Young saint, Jold devil. Takas 0COOCHHOCTh TIOKHIIBIX JIFOACH KAK WHTPABCPT-
HOCTB, HANPABJICHHOCTh HA MPOILIOE OTPA’KCHA B CICAYIOIINX MAPEMILIX: Youth
lives'on hope, old age on remembrance; 4 young man looks into the future as an
old.man into the past. YracaHue HHTCIUICKTYAIbHBIX CIIOCOOHOCTEH, IIIyTIOCTS,
3a0BIBUMBOCTD, MPUCYINHUE CTAPOCTH, OTMEUCHBI B mapeMusax: There s no fool
like an old fool; Young people dont know what age is, old people forget what
youth was. CKyIIOCTb — €IIe OHO KAUECTBO, MPUIMCHIBACMOE CTapuKaM: /e
older the goose, the harder to pluck; Children cry for nuts and apples, old men
— for gold and silver. Cpeny TOTOKUTEIBHBIX KOHHOTAIMH TIOKUIIOTO BO3PAcTa
MOKHO OTMCTHTD OIIBIT, 3PCJIOCTh: 1he older the fiddle, the sweeter the tune;
Praise the ripe field, not the green com; An old ox plows a straighter furrow; too
old a bird to be caught. CTapoCTs HEPSIKO ACCOMUUPYCTCA B MAPEMHAX C MY-
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JPOCTBIO, YMOM, Pa3BUTHIM HHTEILIEKTOM (The older — the wiser; The essence of
age is intellect); ymeHueM mOOUTH, BepHOCTHIO (Nobody loves like an old man;
It’s better to be an old man s sweetheart than a young man s slave);, TepricHueM
(Only an old man has patience enough to plant a tree).

Uro kacaeTcs MOCIOBUI O MOJIOJOCTH, CISAYET OTMETHTb, YTO C KOJIHYC-
CTBEHHOHM TOYKH 3PCHHS MO3MTHBHBIX W HETATHBHBIX KOHHOTAUWH B HHUX IIPH-
MEPHO OnMHAKOBO. Cpeay MOJOKHUTEIBHBIX KOHHOTAITMH MPEKAC BCETO CTOUT
OTMETUTH TAKHME ACHCKTHI IOBEACHMS MOJOABIX TFOACH KaK 3HEPTHIHOCTD, aK-
THBHOCTb, CIIOCOOHOCTD K PUCKY: Young blood; a brash young fellow; He lis
beginning early. Xopommne YMCTBEHHBIC CIIOCOOHOCTH, TATA K 3HAHUSIM BBIPA-
JKCHBI B TAKHMX MAPEMUSX, Kak Learning acquired in youth is an inscription on
the stone; The skin of an old sheep is on the rafter no sooner than the skin of the
young sheep. Te ke camble TapeMHH, KOTOPBIC COACPKAIH YKA3AHUEC HA TaKWE
Ka4eCTBa MOKIJIOTO BO3PACTa KaK MHTPABEPTHOCTb, TATY K BOCIOMHHAHHSM,
HOCTAJIBI' M, MOKHO OTHECTH M K MOJIOJBIM JIFOASIM, X HANPABJICHHOCTH HA Oy -
JyIuee, HaleKAAX, MOCKOIbKY CaMHU 3TH IOCIOBHULBI IIOCTPOCHBI HA CPABHCHUHU
JIBYX BO3PACTOB, KOHTPACTE 3TUX KauecTB: A young man looks into the future as
an old man into the past; Youth lives on hope, oldage on remembrance. Ilape-
MHH 0 MOJOJOCTH C OTPHIATCIHHBIM 3HAYCHHEM COACP/KAT TAKHE XapaKTEpH-
CTHKH MOJIOJJOTO BO3pacTa, Kak HE3PEIOCTh, HEONBITHOCTD (Young and green;
Still a greenhorn; The milk hasn 't dried on one s lips; He s still wet behind the
ears, Send a baby on an errand); mpocToAyIne, HAMBHOCTE (Babes in the wood,
Youth is easily deceived because it§ quick to hope); Har10CTh, H30aI0BAHHOCTH
(4 young Tartar, Don 't teach your.granny to suck eggs).

Taxkum 00pazoM, KOKIOMY TEPHONY KH3HHU B AHIIHHCKON JIMHTBOKYJIBTYPE
TIPUITHCHIBAFOTCS OIPE/CICHHBIC OMOJOTHUCCKAC W CONUAIBHBIC XapaKTEPUCTH-
KH, OTPAKCHHBIC B MOCIOBHUIIAX. JTO COOTBETCTBYCT CBPONICHCKON KYJIBTYPHOH
mapagurMe, B KOTOPOH B3pOCICHHE MOHMMACTCH KaK AYXOBHBIH POCT, MOCTE-
JIOBaTEIbHOCTD CTAAMH SKU3HM Tena B Ayxa. IMEHHO MO3TOMY B KaXKIOM €BPO-
TIEHCKOM SI3BIKE MOYKHO HAWTH IIOCIIOBHIIBI O CTAPOCTH M MOJIOAOCTH, HHTEPIIPE-
TaIus KOTOPBIX' B MAPEMHOIOTHICCKUX (DOHIAX PasIHIHBIX SI3BIKOB OyZET BO
MHOTOM CXOKCH.
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